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AHHOTaAIMuA

Crathsl TIIOCBSILlEHA MCCIIEAOBAHUIO
KJIIOUEBOTO KOHIlelTa (hpaHITy3CKOM JIMH-
TBOKYJIbBYpbl «patrimoine». PaccmaTtpu-
BAIOTCSA CJIOBApHbIE U JUCKYPCHbIE MaHU-
(pecraniuy KoHIIENTa C yUeTOM €ro Koppe-
JIAIUN ¢ HAIUOHAIHHBIM MEHTAJIUTETOM
HocuTesen ppaHITy3CKOTO s13bIKa. BhIZIBU-
raercs MoJIoKeHHe O TOM, UTO pacCMaTpH-
BAaeMbIll KOHIIENIT COOTHOCUTCS C POJCT-
BEHHBIMU IIOJIKOHIIENTAMU HE TOJIBKO Ha
YPOBHE CCTEMHBIX U CTPYKTYPHBIX CBSI3€H,
HO UMeeT SIPKO BbIpaKeHHbIE STHOKYJIb-
TYpPHbIE XapaKTEPUCTUKU B CUJIy CBOUX pe-
JIEBaHTHBIX ITIPU3HAKOB /1151 (DPAHITYy3CKOTO
JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O COODIIIECTBA.

Katouesvle cnosa: JMHTBOKYJIBTYPA,
KOHIIENT, BepOasm3anus, MeEHTaJIUTET,
KOMMYHHKATHBHOE ITOBeJleHue, PpaHITy3-
CKHH A3BIK, HAITHOHAJIBHOE JOCTOSHIE.

Abstract

The article investigates the key con-
cept of the French linguistic culture «pat-
rimoine». The author studies vocabulary
and discourse manifestations of the con-
cept including its correlation with the na-
tional mentality of the French language
informant. The position is put forward
that the concept under consideration is
related with under-concepts not only at

the level of systemic and structural rela-
tions, but it has strong ethnic and cultural
characteristics because of their relevance
to the French linguocultural community.
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JIr0060#1 Hapoj TOPIUTCA CBOMM HAITHO-
HAJIbHBIM JIOCTOSTHUEM, KOTOPOE IIPeZICTaB-
JisieT co60M COBOKYITHOCTh MaTepPUATbHBIX
Y TyXOBHBIX IIEHHOCTEM, Ilepe/laBaeMbIX U3
IIOKOJIeHUA B NToKoJieHue. Ciozja »xe MOKHO
OTHECTU HAIMOHAJIBHYIO KOHIlenTochepy
KaK KOHIVIOMEpPAT MCTOPUYECKU OOYCJIOB-
JIEHHOTO HAaWBHOTO M HAy4YHOTO BUJEHUSA
MMPAa, B TOU WA UHON Mepe CBOMCTBEHHO-
ro KaKJIOMY MPEACTAaBUTEIIO OTAETbHOU
COITMAILHOI ODOIITHOCTH [1, 2].

KoHIlenT, KaKk HU3BECTHO, MpeCTaB-
JisieT co00M MEHTAIILHYI0 OCHOBY KOMMY-
HUKAaTUBHOI'O IOBEJeHUS WHAWBU/IOB U
OoTpakaeTcsi B AI3BIKOBOM KapTHUHE MHUPa
STHOKYJIPTYPHOU OOIITHOCTH. YHUBEP-
caJibHble KOHIIENThl HMEIT crenudu-
YecKue JId KaKJI0U JINHTBOKYJIbTYPHOU
OOIITHOCTH CITOCOOBI BEPOATN3AIIUHT, U CO-
OTHOCATCA YYBCTBOM IPUHAJJIEXKHOCTH
JINYHOCTH K OIPEJIeJIEHHOMY 3THOKYJIb-
TyPHOMY COOOIIECTBY [3, 4].

OnHOU U3 KJII0YEBBIX HAIMOHAIBHBIX
KaTeropuil (ppaHily3cKOu JIUHTBOKYJIBTY-
PHI BBICTYIIAET KATETOPUSA «UCKIIOUNTEIb-
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HOCTBb». Hjiesd HCKIIOUUTEIBHOCTH IIPO-
sIBJIsIeTCS Y (PpaHIy30B HanuboJiee SIpKO B
00JIaCTH OTHOIIIEHUSI K CBOEN KYJIBTYPE,
SIBBIKY KOTOPBIE SIBJITFOTCS YACThIO « HAIU-
OHAJIBHOTO JOCTOSIHUs» (patrimoine).

PaccMOTpuUM  CTPYKTYPYy KOHIIENTa
«patrimoine» u croco0kl ero Bepoaiu-
3aIuU BO (PPAHITy3CKOM sI3BIKE.

JIaHHBIN KOHIIENIT COOTHOCUTCS C II0-
HATUSAMU «COOCTBEHHOCTb», «POJHHA»,
«pOZHAsE 3eMJII WU HMYIIECTBO», «JO-
CTOMHCTBO», «IIATPHOTU3M», «HCKJIIO-
YUTEIb- HOCTb», KOTOpPbIE WMEIT IJIf
dpaHITy3cKOTO cOO0IIecTBa APKO BBIPa-
’KEHHYIO HaI[0O- HAJIbHYIO OKPACKYy.

TepMmuH «patrimoine» Bo ppaHIry3-
CKOM sI3bIKE UMeEeT HECKOJIPKO 3HAaUeHUH:

1) ensemble de biens d’une famille recus
en héritage (MaTepuasbHOE HACIIEACTBO
ceMbH) 2) ensemble des biens, des droits
et des charges dune personne (COBOKyII-
HOCTb MMYIIIECTBA, IPAaB U O0sS3aHHOCTEN
yesioBeka) 3) biens communs d’une collec-
tivité, d'un groupe humain, de Thumainité
considérés comme héritage transmis par
les ancétres (o011lee MMYIIECTBO KOJLIEK-
TUBA, TPYIIIbI JIIOJIeN, YeJI0BeUeCTBa, pac-
CMaTpUBaeMble KaK HacJIeZiie IIPEIKOB)
[5]. Patrimoine — 1) BOTYHHA; POJIOBOE
IIOMECThE; UMEHHE 2) 10p. UMYIIECTBO 3)
JIOCTOsTHME; Hacyteaue [6].

Kak BujauM, cJI0OBapHble 3HAYeHUs
BKJIIOUAIOT B ce0s1 HE TOJIHKO COBOKYITHOCTD
MaTepHATbHBIX IIEHHOCTEMH, HO 1 IIEHHOCTH
OOIIEKYJIFTYPHBIE U OOIleHAIIMOHAIbHBIE.
[Tpu aTOM, C/TOBapHbIE Ie(UHUITUN HE T10-
KPBIBAIOT BECh KOHIIENTYaIbHBIHN (HOH JaH-
HOTO MOHATHA. KOMMYHUKATUBHBIHN ITyIOK
accoIyanuiii, MpPeJICTABJIEHUHA, IIEPEKH-
BaHUI, B IPOIECCE PeATHU3AIIUN KOTOPBIX
CJIOBO «patrimoine» CTaHOBUTCA KOH-
TIEIITOM, TOpa3/l0 IINPe U pa3HooOpasHee
BO (DpAHITY3CKOU KYJIBTYPE, HEXKEIU CJIO-
BapHas WUIIOCTaCh PaCCMAaTPUBAEMOM SA3bI-
KOBOU e JUHUIIBI.

BrisicHuUM, 4TO O3HauaeT /iA (paH-
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Al Cedvix. ®PAHI]Y3CKAA JIMHT BOKYJ/IbTYPA
H HAITMOHAJ/IBHOE /IOCTOAHUE

IIy30B KOHIIEIT, BepOATU3yEMBIA CJIOBOM
«patrimoine»? Kakopa poyib 1 QyHKITHA
JIAHHOTO KOHIIENTA B KOJUIEKTUBHOM CO-
3HaHUM QpaHiy30B? KakoBbI HAITMOHAIb-
Hble TTapaMeTpbl KOHIIENTA «JOCTOSHUE»
1 ero ceMaHTUYeCKHEe U CHMBOJIMUECKUE
KOH(UTYpaIUX B KOTHUTUBHOU KapTUHE
Mupa ¢@paHiry3oB? YTO Takoe «HAaIHO-
HaJIbHOE IOCTOSTHUE» JJTs1 (DPaHITy30B?

T'oBops 0 xapakTepe dpaHIy30B, CJie-
ZTlyeT OTMETUTh €r0 MPOTUBOPEUNBOCTD, B
HEM COCEJICTBYIOT CEPbhE3HOCTh U JIETKO-
MBbICJIHE, TOJIEPAHTHOCTh U PACU3M, KOP-
TIOPATUBHBIN JyX U KPAaUHUU UHNBU/Tya-
JIn3M, BKyC K pmiocopuu u pe30HepPCTBO,
KPUTUKAHCTBO W Tpe3BbIN aHaimu3. CoB-
pEMEHHBIN (ppaHITy3 — KPauHUU UHINBU-
JTyaJIiCT, He JIIOOUT TPYIIIOBBIE CIIOCOObI
CYILIECTBOBAHUSA, TaK KaK HEOTHEMJIEMOU
YaCThIO HAITMOHAJIBHOTO JIOCTOSTHUS SIBJIS-
eTcs JII000Bb (PpaHITy30B K CBODOJIE.

Hanomuuwm o [exnapanuu IIpas ue-
JIOBeKa W TrpakjgaHuHa 1789 roja, Ko-
TOpas BbIpa)kaeT B JIAKOHUYHOU (opme
W/Jlel0 TJIAaBHOTO JIOCTOSAHUA (paHIy3a —
JIMYHYI0 cBoOoay (Cmamus 1./I1to0u podic-
daromces u ocmarnmcs c60000HbBIMU U
pasHbimu 8 npasax. ObuecmaeHHble
pasauqus Mo2ym OCHO8bLBAMbCA AUUD
Ha obuwell noav3e. Cmamba 2 Ileaw 8cs-
K020 NoAumMu1eckKo20 corw3a — obecneue-
HlUe eCmeCmeeHHbIX U Heomwvem/aemMblx
npas uenosexa. Takosvie — ceob00a,
coocmeeHHOoCmMb, 6Ge30onacHoCcmsv
u conpomueaeHue yzHemeHuiro [7,
c. 26-29]. MHorHe cTpaHbl 3aMMCTBOBA-
JIV TIOJIO’KEHUS JIAHHOTO JTIOKyMeHTa JJIs
CBOUX KOHCTUTYIIUM, HO YaCTO OHU JIMIIIb
JIEKJIAapUPYIOTCA, a B KaXKJIOM (paHILy3e
OHU KUBYT B (OopMe IPHUHIIUIIOB BHY-
TpeHHel cB00oIbI (mon jugement = Moé
Cy»KzeHue, libre arbitre = Mmost cBoOOIHAS
COBecCTb, c'est un choix a faire = 3To Mou
BBIOOP, KOTOPBIHN HAJIO C/I€/IATh).

OT IpUHITUIIOB JINYHON CBOOO/HI Tie-
pexXoiuM K TOHATHIO “¢dpaHIly3CKUN
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obpa3 xusuu’ (mode de vie francais),
3aKpeIJIEHHOMY KaK B sI3bIKe, TaK 1 B Ha-
IIMOHAJILHOU KOHIlenTocdepe.

OcHOBHBIE TTPU3HAKU HAITMOHAIHHOTO
obpa3a Ku3HU 3aUKCUPOBAHbI B yUeOHU-
kax “IIpaBuia xoporrero Tona” (Le guide
du savoir-vivre), e3XeroiHo BbIXOIAIINX
Bo ®pannun. Kak BUHO 13 OYKBAJIBHOTO
nepeBo/ila HazBaHusA KHUrU (OykB. ‘yme-
HU€ KUTh ), peYb He UET O IMPOCTO XOPO-
IITUX MaHePaXx, XOTsI 3TO MOpa3yMeBaeTCsl.
B 1elcTBUTEIPHOCTH JJaHHbIE YUeOHUKH
IIPETTOAHOCAT YPOKH KU3HH, y4daT IIPaBHU-
JIaM KayKIOTHEBHOT'O CyIIIECTBOBAHUS B 00-
IIIECTBE, JIETAJIBHO IIPECTABIISIOT KasKIbII
IT1aT COMATbHOU KOMMYHUKAITAN /IS Tap-
MOHUYHOT'O COCYIIIECTBOBAaHUS WH/INBU-
1oB: “Savoir-vivre, ce n'est pas seulement
bien recevoir a sa table, ecrire une lettre
bien tournée , ou organiser une réception.
Clest aussi, et surtout, chaque jour, avoir
un comportement empreint de respect et
de générosité a l'égard de tous ceux que la
vie nous amé amene a rencontrer (...) Pour
étre heureux, et rendre heureux, tout sim-
plement” (ITpaBuia XOpoIIIEro ToHa Mpe;I-
II0JIaTalOT HE TOJBKO YMEHHEe ITPaBHJILHO
IIPUHATH TOCTS 3a CTOJIOM, HO M TaKKe —
KOPPEKTHO HAIHNCaTh ITMUCbMO WJIM Opra-
HU30BaTh MPUEM. ITO IVIaBHBIM 00Opa3om
CIIOCOOHOCTh KaK/IbIM JIEHb BECTH cels C
IIOUYTEHHEM W BEJIUKOJYIIUEM K TEMHU, C
KeM TeOsI CBOUT KU3Hb ... Bcero Jiuiib Jiist
TOTO YTOOBI OBITh CUACTIUBBIM U CZEJIaTh
JIPYTHUX CYACTIUNBBIMU) [8, c. 7-9].

TakuMm 06pa3oM, OpraHMYHOUN YaCThIO
dpanmysckoro koHIenra “patrimoine’
MOKHO CUUTATh NOHATHE «(PPpaHITy3CKUMN
06pa3 }KU3HU» , KOTOPBIU BKJIIOUAET B ce0st
ciaenytonive heHOMeHbI: HallUOHATbHBIN
SI3BIK, BEJKJIMBOCTh, TACTPOHOMUS, BBICO-
Kasg Moza. Kaxxapiii “mogkoHIlenT” 3aHU-
MaeT BaKHOE€ MECTO B KyJIbTyPHOM Ha-
ciaenuy ¢GpaHIly30B U UMEET HAITMOHATb-
Hble 0COOEHHOCTH BepOa/In3aliiy Kak Ha
YPOBHE f3BIKA, TaK U B pedIeKCUBHBIX
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BBICKA3bIBaHUSX MpejicTaBUTeNel ppan-
Iy3CKON JIMHTBOKYJIBTYPHOU OOIITHOCTH.
PaccMOTpHUM KasKayr0 HO3UITHIO:

HalyoHa/JIbHBIN A3BIK.

Kaxk u3zBecTHO, ppaHIy3bl OUEHB TOPO-
’KaT CBOUM sI3bIKOM. be3 mpeyBetmueHus
MO>KHO TOBOPUTBH O KYJIbTE POTHOTO S3bI-
ka BO OpaHINHU, KaK Ha OQUIHATHLHOM,
TaKk U OOBIJIEHHOM YPOBHE MBIIILIEHUS
pocThiX PppaHIly30B. OHU yBEepeHBI, YTO
(paHIy3c-Kull SI3bIK CAaMbIU KPACUBBIN U
caMbIi OoraThIi sI3bIK B MUpe: “La langue
est le signe principal d’'une nationalité ”
(A3pIK — TJIaBHBIM CUMBOJI Hanuu) [Mi-
chelet]; “Le sens du style. La France est le
seul pays ou des considé rations de pure
forme aient dominé et persisté jusqu'a
notre époque” (UyBctBo ctuist. ®paHIus
SBJIsIETCA €JUHCTBEHHON CTpPaHOU, B KO-
TOPOM JOMUHUPOBAIU U MPOAOIKAIOT
JIOMUHHUPOBATH PA3MBIIIJIEHUS O BasKHO-
ctu yncToi popmsr) [Valé ry];

Cienymwoliee BbICKa3blBaHUE (ppaH-
Iy3CKOTr0 ITHcaTessa 18 Beka oTpaskaeT u
OTHYy M3 OCHOBHBIX UePT (PpaHIy3CKOTO
XapakTepa U KOMMYHUKAaTUBHOTO IOBe-
JIEHUS: CTPEMJIEHHE K YeTKOMY U SICHOMY
W3JI0KEHUI0 MBICJIH U HETEPIUMOCTh K
HEJIOTUYHBIM U TYMaHHBIM BBICKA3bIBa-
HUSAM KaK Ha yPOBHE pedJIeKCHH, TaK U B
Iporiecce KaxkaoHeBHOTO 001eHus: «Ce
qui n’est pas clair, n’est pas francais» (To
YTO HESICHO M3JIOXKEHO, He U3JI0KEHO He
mo-¢gpaHIy3cKn) [9].

®paHIy3ckuil A3BIK 1A DpaHIry3a
BbIpQKAeT TOHATHE “DpaHIly3CKUU AyX
“dpaHITy3cKOCTh’, KOTOpPbIEe MOTYT OBITbH
ITPOAaHATM3UPOBAHBI HA OCHOBE CJIOBAPHBIX
nedrHUII JIEKCEMBI “francais”
(dbpaHITy3CcKHIT).

Tepmun “dpaHIy3cKUi’ HMeeT pas-
BETBJIEHHYIO CHCTEMY 3HAaUEeHHUI U BepOa-
JIN3yeT KOHIIENT “(PPaHIy3CKOCTh” B 3THO-
KyJIbTYPHOM U SI3IKOBOM ITPEJIOMJIEHHH.
PaccMoTpuM OasucHbIE JTIeUHUITNH JIEK-
ceMblI ‘francais” ”, mepBo/i KOTOPBIX OBLIT
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OCYIIIECTBJIEH Ha OCHOBE CJIOBapHOU CTa-
ThU U3 OJTHOSI3BIYHOTO cJI0Bapsi «Pobep»:

1. Tot k1O pokAEH Bo OpaHIUH WU B
€€ 3aMOPCKHUX JellapTaMeHTaX, U KTO I10
9TOU NPHUYMHE CTaJl TPAKJAAHUHOM 3TOU
CTpaHbl ¥ IPUHSI IOAAAHCTBO PpaHInn
(MUmnepamop ecex ¢dparuyszos. Moao-
doil paHuy3ckuil KoMno3umop, coecem
HedasHo npuexaswiuil 8 Ilapuoic).

2. Tor kTO mpuBsA3aH Kk PpaHINHU, K
dpanmyzam, u B CHIy 3TOr0 00JaJIaeT
psAaoM xapakTepuctuk (Buvimb ¢dpanuy-
30M NO poxcdeHUo 1au no 308y cepoud.
Omeeuatro xaxk 3a camozo cebs, 3mo moil
opye u paHuys — «4en08ex, Ha Komo-
D020 MOXCHO PACCUUMDBIBATNDbY).

3. A3bIK, Ha KOTOPOM TOBOPAT BO
®paHIIMM WJIM B HEKOTOPHIX IPUTrpPa-
HUYHBIX WIA OTHOCAIIMXCS K (PpaHILy3-
CKOHM KYJIbTYpe CTpaHaX, HpHUHAaJJIeKa-
WU TPyIIIe POMAHCKUX SA3BIKOB (I080-
pums no-PpaHuy3Ccku Kax UCNAHCKAs
KOposa = 2080pUMb HA OUEeHb AOMAHOM
dpaHuysckom a3vike. [loHumamow, 3ambv
dparnuysckuil a3vixk = «I[loHumams mo,
Ymo 2o8opum cobecedHukx») [10].

OcobeHHOCTH BepbaTu3auy KOHIE-
Ta “PpaHIly3CKOCTh” MOKHO MPOCTIEUTD
Ha npuMepe 3apUKCHPOBAHHBIX B PEUH
ynoTpebJIeHUH M YCTOMUYHMBBIX BbIparke-
uuii: Cest beau (...) c’est chevaleresque!
(...) C’est franccais (3TO KpacwBoO ... 3TO
MIO-PBIIIAPCKH ... 3TO MO-(GPAHIY3CKH)
[Labiche, Chapeau de paille Ital., 1851, V,
10, p. 130]; Impossible n’est pas francais
(CnoBo "HeBO3MOXKHO" /i1 (bpaHITYy30B
He cyiiectByer) [Napoléon]; Jardin a la
francais; Habit a la francais; Une pe-
tite phrase bien francaise , bien correcte
(®panmysckuii caa; Onexpa Ha dpaH-
Iy3CKHUH MaHep. bpockas ¢pasa 1 oueHb
TOYHAs U O4eHb hpaHITy3cKasa ¢ppasa).

AHanu3 CJI0BapHBIX JAeUHULNUN U
IIPUMEPOB ITOKA3bIBAET, UTO KOHIIEIITHI
“HalIMOHAJIBHBIN A3BIK. ©W “(dpaHirys-
CKOCTb~ COBIIQZIalOT C TOYKU 3DEHUS Ce-
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Al Cedvix. ®PAHI]Y3CKAA JIMHT BOKYJ/IbTYPA
H HAITMOHAJ/IBHOE /IOCTOAHUE

MaHTHYECKHUX U CTPYKTYPHBIX ITpH3HAa-
KOB: IPUHAJIEKHOCTh K (paHIly3CKOU
Halluy 00O03HaUaeT MPUHAAJIEKHOCTh K
dpanmy3ckoMy SA3BIKY U KyJbType (pa-
trimoine). Hanpumep, 3HaHue ¢paH-
Iy3CKOr'0 SI3bIKa MHOCTPAHIIEM O3HAYaeT
UiA (paHiy3a NpuHATHE UM (QpaHIy3-
CKOHN KyJbTYpbl, QPaHIy3CKOU II€EHHOCT-
HOU mapagurmel. CaeayeT OTMETHTb WH-
TePECHYI0 0COOEHHOCTH (PPAHITYy30B: €C/IU
WHOCTpaHeI oOparaercs K GpaHITy3y I10-
AQHTJIMHACKU, B OTBET OH MOXKET yCJIBIIIATh
dpanIy3ckyro peub (axke ecou ppaHIly3
3HAKOM C aHTJIMHUCKUM S3bIKOM). Takike,
IIpHieXaB B UyKYyI0 CTpaHy, QpaHITy3bl Ya-
CTO YAUBJIAIOTCA (710 HEZIOBOJILCTBA), UTO
HHUKTO He TOBOPUT ITO-(GPaHITy3CKH.
®paHITy3cKas BeXKIUBOCT — “politesse’.

ITO CJI0BO UMeEET MIUPOKUM accoIu-
aTUBHBIN psAJ: savoir-vivre, bonne édu-
cation, civilité, décence, bienséance, cor-
rection, courtoisie, galanterie, urbanité,
sociabilité, aménité, distinction, tact,
raffinement (aTHUKeT, Xopollee o0pa-
30BaHHE, BEKJIHUBOCTH, IOPSAIOYHOCTD,
MIPUJINYUSA, KOPPEKTHOCTD, BEXKJIUBOCTD,
TaJJaHTHOCTb, YUYTHBOCTb, KOMMYHHKa-
0eJIbHOCTh, JIIOOE3HOCTh OOXOXKOeHU,
0J1arOBOCIIMTAaHHOCTh (3HATHOCTH), TaK-
TUYHOCTb, YTOHUEHHOCTD) [11].

PestoMmupysi BepOaJibHYI0 pemnpe3eH-
taruio IoHATUSA “politesse”’;, MOKHO
cesaTh BBIBOJ, O TOM, UTO JAHHBINA KOH-
IIENT IIPEACTaBJIeH CIEAYIOIUMH 3Hade-
HUAMH: “YMeHHEe KUTh , “COOJIIo/IeHme
npaBuyl 3QQPeKTUBHOTO U 3PPEKTHO-
ro obmeHusa’, “KOMIUIMMEHTAPHOCTH ,
“NB3BICKAHHOCTD .

Cnemyer cka3aTh O TOM, YTO B MOCTIE-
Hee BpeMsS HEKOTOPBIE JKECTKHE ITpaBHJIa
“paHITy3cKOll BEKJIMBOCTH  TIOOJIEKTH
(OpICTPBIN TIEpEXO Ha “ThI”, MHOT/A JOIIY-
CTHMBI orto3aanus — “un quart d’heure de
grdce” = ‘geTBepTb Uaca MoIasl ), HO Tpa-
JUITUOHHAS TaJIAHTHOCTh OcTaercs “gpaH-
I[y3CKOH IIEHHOCTBIO” (IIOIIEJTyH IIPU BCTpe-
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ye, (OpaHIly3 HUKOI/A HE CAJIET 3a CTOJI,
ecsiu OJII0/1a He MMOAAHbI BCEM T'OCTSAM).
lFacrpoHomus (“gasronomie”): Ac-
COIIMAaTUBHBIN pAJ: manger, cuisine, art
culinaire, cuisine simple, rustique, fine,
bourgeoise, une cuisine de gargote, rata-
touille, aimer la bonne cuisine, aimer la
bonne chere, gourmet, faire un repas de
brebis (ecTb, KyXHs, KyJIMHAPHOE HUCKYC-
CTBO, IIPOCTasi KyXHs, JepeBeHCKas KyX-
HS, TOHKasl KyXHs, IIpOCTasi, 370pOBasi
1 700pOTHAsI IHIa, Kabamkas U CKBep-
Has KyXxHs (CTOJI0BKA), paTaTyH, JIOOUTH
XOPOIIIYIO €1y, OUeHb HPABUTCS XOPOIIIas
efla, TypMaH, eCTb BCyXOMSTKY) [11].
Takum obpasom, “dpanHiy3ckas ra-
CTPOHOMUSI BKJIFOUAET B cels MOHATHUS
“KyJIMHApHOTO MCKyCcCTBA” U “KayecTBeH-
HOU wu3bIcKaHHOU mnuiu . Ciexymolue
BBICKA3bIBaHUSI IIOTUEPKUBAIOT  3CTe-
TUYECKYI0 W COIIHAJIbHYIO POJIb (paH-
Iy3CKOW KyxHU: “La gastronomie bien
comprise forme stirement une branche
de l'esthé tique et enseigne lart de vivre
en société” (I'actpoHOMUSA, KOT/Ia B Hel
pazbuparoTcs, BHE BCSIKOTO COMHEHUS
SIBJISIETCS OTPACJIbIO 3CTETUKHU U 0OydJaeT
HCKYCCTBY KU3HH B 00miectBe) [André
Thérive]; “La cuisine est le plus anciens
des arts (KyxHs1 — 3TO camMoe JipeBHee U3
rckycerB) [Brillant-Savarin]”. IIpu aTom,
BO BpeMs NPUHATHsA IHUIUA (QPaHIy3bl
MOTYT OECKOHEUHO TOBOPHUTh O OJII0/aX,
UX IIPUTOTOBJIEHUH, UHTPEAUEHTAX U IIP.
JlanHasi TeMa BcerJa IpPUCYTCTByeT (U
OYEeHb YMECTHA) B 3aCTOJIbHBIX Pa3roBO-
pax GpaHIy30B.
Bricokada mona (“haute couture”):
AcconmaTuBHBIN psA: mode, a la mode,
vogue, faveur, style, goiit, snobisme, der-
nier cri, grand chic, donner le ton, dan-
dysme, succes (Moza, B MOZIe, UBBECTHOCTb,
0JIaTOCKJIOHHOCTb, CTHJIb, BKyC, CHOOU3M,
TTOC/IETHUN KPHUK, OOJIBINION UK, 3a/a-
BaThb TOH, IEH/IN3M, ycIiex) [11].

AYUHDBIH

PE3YJ/IBTAT

Kak BuauM, JaHHBIA KOHIIENT CBS-
3aH C MOHATHAMU: “UCKJIIOUYUTEILHOCTD ,
“ctiip”, “yenex”. Cam TepMHH “BbICOKast
Mojia” BepOasim3yeT KOHIENT “TIPUHAI-
JIEKHOCTD K 2y1uTe obmecta”. [[ist cpen-
Hero ¢paHIly3a JaHHOE TOHSATHE COOTHO-
CUTCSI, TIPEXKJIE BCETO, C UYBCTBOM COOCT-
BEHHOU TOPJ0CTH 1 He3aBucuMocTH. C He-
KOTOPOU 0J1eld UPOHUHU (DPaHITy3bl HHOT-
Jla TOBOPSIT, UTO “BBICOKAs MOJIA” 3TO “MOs
moza” (la haute couture c’est ma couture).

TakuM 00pa3oM, B KOJUIEKTUBHOM
co3HAaHUU (PaHIy30B MOHATHE “MOjiA”
BbIPa’kaeTcsl B CTPEMJIEHHH OJIEBATHCS
yI00HO, TMPAKTUYHO U 0e3 H3JIUIITHETO
muka. I[Ipu 3ToM, cylnecTByeT O0Ienpu-
HATOE IIPABUJIO: OJIEXKJA JOJI’KHA COOT-
BETCTBOBATh “COIIMAJIBHOMY KOHTEKCTY
¥ He HapyIIaTh KOMMYHUKATUBHBIA KOM-
(opT OKpyKaAIOUIUX.

HTtak, KOHIENT “patrimoine” nmeet
MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYpy. AHa-
JIN3 A3BIKOBBIX CPEJCTB pelpe3eHTaIlN!
KOHIIEIITA ITO3BOJISIET BBISIBUTH €r0 A/EP-
HbIe U IepudepuiiHble TPU3HAKU:

1. AmepHbIi IpU3HAK: “MaTepHUATb-
HOE€ U JyXOBHOe€ HacJjeaue’ .

2. [IlepudepuiiHble IPU3HAKU: “IOM
“ceMbss”, “UIEHTUYHOCTH , “0J1ar0COCTO-
sHue”.

JIaHHBIA KOHIIENT, [0 HaIlleMy MHe-
HUIO, IPUHAJIEIKUT K KJIFOUEBBIM 00IIe-
HAIlMOHAJIBHBIM KOHIlenTaMm (paHIry3-
CKOW JIMHTBOKYJIBTYpPbI. IIpoBemeHHBII
aHa/JIU3 BepOasiM3aliu KOHIIENTa IOKa-
3aJI, UYTO OH HUMeEET SIPKO BBIPa*KEHHBIE
ATHOKYJIBTYPHBIE XapaKTEPUCTUKH, TaK
KaK aKTUBHO PENPE3eHTUPYETCH B A3BIKE
¥ KOMMYHUKATUBHOM IIOBEJIEHUU IIPEN-
CTaBUTEJIEH paccMaTpPUBaeMOro JIUHTBO-
KyJIBTYPHOTO COOOIIECTBA U COOTHOCHT-
CA C POACTBEHHBIMU ITOJIKOHIIEITAMU HE
TOJIPKO CHUHTArMaTUYecKH, HO Tapajiur-
MaTUYECKH, TO €CTh Ha YPOBHE CHCTEM-
HBIX U CTPYKTYPHBIX CBSA3EH.
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